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Abstract 

The present study explored the notion of teaching transitivity of motion verbs. 

Recognition of transitivity is very important for Persian language learners. The 

importance of this structure in Persian is related to its use. On the one hand, the learners 

can guess whether they can use direct object and its marker (rā) or not, on the other hand, 

they can decide about using passive structure. Since the learners do not have native 

speaker intuitions about Persian grammar, recognition of transitivity is a difficult subject 

for them. Motion events involve situations encompassing movement or the maintenance 

of a stationary location. According to Talmy (2000), the basic motion event consists of 

one object (the ‘Figure’) moving or located with respect to another object (the reference-

object or ‘Ground’). Besides these two components, its semantic structure has two 

internal components, i.e. ‘Path’ and ‘Motion’. The ‘Path’ is the course followed or the 

site occupied by the Figure object with respect to the Ground object, and the ‘Motion’ 

refers to the presence in the event of motion or location. Considering only the dynamic 

motion event (MOVE) and leaving the result of a motion (BE Loc) aside, we deal with 

the linking of semantic and syntactic properties. Following Talmy (2000), Persian 

language motion verbs are classified in fifteen groups, and one schematic representation 

was considered for each of them. In this study referential verbs describe a motion event 

only when their object denotes a location-type entity.  

After classifying Persian verbs into transitive and intransitive verbs, there is a 

semantic analysis based on their figure and grounds. All the subjects in intransitive 

structures are figures and the figures experience change in their location or move from a 

source to a goal. While, in transitive motion events, verbs are classified in three types; 

referential, relational, or causative. There is distinction between two types of 

linguistically defined entities: an object vs. a location. A location refers to a stable spatial 
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fragment within a given frame of reference. An object refers to a material entity, not 

necessarily stable, within a frame of reference.  

Moreover, relational verbs such as ‘cross’, ‘pass’, and ‘climb’ do not implement any 

selectional limitations on the object/location alternation. They describe a motive relation 

between two implicit regions first defined in relation to each other. The semantic role 

considered as prototypical for the direct object is the Patient. And transitive structure 

followed this structure: NP1 Vtrans NP2. It means that all transitive structures in Persian 

language should apply one noun phrase as their direct objects and prototypically it is the 

patient of the verb.  

24 participants of the study were in the fifth level of the International College of 

Tehran University of Medical Sciences and were assigned to two equal sized groups. 

The first group was considered the experimental group. After classification of motion 

verbs, the transitivity characteristics should also be considered as a factor for prediction.  

The results revealed that the experimental group had a better understanding of the 

transitivity of motion verbs in Persian Language. Based on the results of the present 

study which involved two groups of L2learners who underwent 16trainingsessions,it was 

found that the experimental group had a better understanding of motion verbs and its 

members better understood the meaning of new verbs. 
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 : زبانانیفارس ریغ بهزبان فارسی ناگذر  و گذرا یحرکت یهافعل آموزش

 یحرکت یهافعل یسازو مفهوم ییگذرا صیدر تشخ یشناخت یکردیرو

 

 1حسینیفائقه شاه

 الملل دانشگاه علوم پزشکی تهرانزبانان، کالج بینی مسئول، دکتری زبانشناسی همگانی، مدرس زبان فارسی به غیرفارسینویسنده

 

 دهیچک

 ییگذرا صیتشخ. است هشداستفاده  یاز افعال حرکت هاآن در که پردازدیم یجملات یحاضر به بررس یمطالعه

 "را" ینشانه حرف آن از پس و داده صیتشخ را یمفعول یسازه دیبا که ابدییم تیاهم آنجا آموزانزبان یبرا

آموزان انآنجا که زب از. ریخ ای دارد یریپذمجهول تیکه روبرو هستند قابل یبا ساخت ایدهند که آ صیبگذارند و تشخ

.  دینمایم یریادگیو  سیدشوار در تدر یامسئله ییگذرا صیتشخ یگاه نیرا ندارند، بنابرا زبانانیفارس یشم زبان

پس  ،شد یدر پژوهش حاضر سع رو، نیا از.  استآموزان دشوار زبان یبرا یحرکت یهافعل یسازمفهوم نیهمچن

د.  در نظر گرفته شو ینیبشیپ یبرا یها عاملدر کنار آن زین ییمشخصات گذرا ،یحرکت یهافعل یبنداز طبقه

 در هکبودند  تهران یپزشک علوم دانشگاه المللنیب کالج پنجم سطح آموززبان 42پژوهش  نیا در کنندگانشرکت

شناخت و استفاده از گروه آزمون در نظر گرفته شد و بنا بر عنوان به. گروه اول، شدند یبررس ینفر 24 گروه دو

گروه شاهد،  ایگروه دوم،  یکه برا یتحت آموزش قرار گرفتند. در حال (Talmy, 2000) یتالم ینظر میمفاه

شان ن زین یمدرس و آزمون کتب یکل یبررس زانیم ت،یانجام نگرفته است.  در نها یروش مشخص قیآموزش از طر

 .دید دارندج یهافعل صیدر تشخ یداد که گروه آزمون درک بهتر

 

 .زبانانیرفارسیغ به آموزش ،ییگذرا ،یحرکت یهافعل :هادواژهیکل
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  مقدمه. 1

مانند ه. پردازدیمزبانان یرفارسیغ به یفارس یحرکت یگذراافعال  سیتدر ینحوه یحاضر به بررس یمطالعه

 یاهگ زبانیرفارسیغ انیدانشجواما  ،دارند وجود وفور به یفارس در یحرکت افعال گر،ید یهازبان از یاریبس

را  هاآن انیم یئجز یهاتفاوت توانندینم معمولاً و دانندیم ینیبشیپرقابلیجمله غ درها را از آن استفاده

 دهند.   صیتشخ را شانییگذرا ای درک کنند

 . شودیم تکرار اشیزندگ در که یاتجربه است، بوده انسان یبرا یشگیهم یاتجربه حرکت، همواره کسو،ی از

 به( 9نهیزم ای ارجاع قابل ءیش) یگرید ءیشجهت  در( 4کریپ همان ای) 2( ابژه) ءیش کی ،یحرکت دادیرو در

 ییمعنا یمؤلفه دو نه،یزم و کریپ یعنی دو مؤلفه نیکنار ا در.  p. 61(Talmy ,1985 ,( دیآیمحرکت در 

 هک نیا به توجه با در این صورت،.  شوند گرفته نظر در ندیفرا نیدر ا توانندیم زین 4ریمس و 2حرکت گرید

 یرده دو بهتوان می را هازبان شود،یم یواژگان یزبان عناصر از کیکدام در حرکت دادیرو مختلف یاجزا

 هاتابع در را ،8ریمس یعنی حرکت، دادیرو یاهسته عنصر اد،یبنتابع یهازبان. کرد میتقس 0ادیبنفعل و 1ادیبنتابع

 کنندیم انیب یااضافه حرف یهاعبارت در ای( at و in: مانند دهدیم نشان را فعل وقوع جهت که ییهاواژه ای)

 ،یول ؛کنندیم استفاده حرکت، یوهیش ییبازنما یبرا فعل از و( "دانشگاهخارج  ای داخل" عبارت همانند)

 و ،(نکرد نزول ای کردن صعود: مانند) کنندیم انیب یاصل فعل قیطر از را ریمس معمولاً اد،یبنفعل یهازبان

د بازنمو یهنحو صیتشخ دارد تیاهم.  آنچه کنندیم واگذار دها،یق مانند ،یاریاخت یهاعبارت به را 3وهیش انیب

 .  (Talmy, 2000) است یشامل فعل حرکت جملهدر  ییعناصر معنا

 کندیم یمعرف یحرکت دادیرو عنوان به دهدیم رخ حرکت آن در که را یتیموقع یتالم ،یطور کلبه

(Talmy, 2000, p. 25)  .27کریپ: کندیخصوص مطرح م نیرا در ا یدرون یمؤلفه چهار یو (F)، 22نهیزم 

(G)، نهیزم و ستاستیا ای کندیاست که حرکت م یهمان عنصر کر،یپ ،یو فیتعر در. 29و حرکت 24ریمس، 

 نیادهد.   صیحرکت را تشخ یهدو حالت مؤلف تواندیزبان فقط م ن،یهمچن  .شودیم یتلق شده اشغال مکان

                                                 
1. object 
2. figure  
3. ground  
4 .motion 
5 .path 
6. satellite framed 
7. verb framed 
8. path 
9. manner 
10 .Figure 
11 .ground 
12 .path 
13 .motion 
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 LOCBEو عدم وقوع حرکت که با  دهدیآن را نشان م "Move"که با  حرکت وقوعدو حالت عبارتند از 

 است: دهیکش ریبه تصو را هامؤلفه نیا ریز یهاجمله در یتالم.  شودینشان داده م

1) The man     went                    out of            the house. 

    Figure       Motion (MOVE)   Path                  Ground  

 حرف ،یحرکت دادیرو " (went)رفتن"فعل  کر،یپ ،"(the man) مرد"نمونه،  نیدر ا ب،یترت نیا به

 یاضافه

"out of"، خانه"و  ریمس (the house)"، است نهیزم. 

2) The man      was                 in        the house. 

    Figure        Motion (BELOC) Path      Ground 

داده شده، حرف  شینما BELOCرخ نداده و با  یاست که در آن حرکت یفعل wasفعل  ،4 ینمونه در

 .کندیرا مشخص م نهیزم the houseحرکت و  ریمس in یهاضاف

 مثال را ".دوید خانه از بیرون به پارسا" یجمله یو. دهدمی نشان هاییمثال با را اجزا این ییمسگرخو

 طور ب ،"دویدن" فعل. است مسیر ،"بیرون به" و زمینه، ،"خانه" پیکر، ،" پارسا" مثال این در. زندیم

 وارد علی " یجمله در د؛یگویم دیگری مثال در.  کند می بیان را حرکت یشیوه و حرکت واقعیت زمانهم

 دهدمی نشان را مسیر و حرکت واقعیت زمانهم" شد وارد" و زمینه، ،"اتاق" پیکر، ،"علی" ،".شد اتاق

(Mesgar-Khoyi, 2014, p.81). 

 ساخت فیتعر در.  هاستآن ییگذرا صیتشخ د؛ینمایم مهم یحرکت یهافعلآنچه در مورد  گر،ید یسو از

 + 2 یگروه اسم"های نحوی این ساختار را در فرمول معرفی کرد و ویژگی آن یبرا اینمونهپیش تیلور گذرا،

ترتیب نمایانگر گروه فاعلی و گروه به 4 یو گروه اسم 2 ی.  گروه اسمداد نشان 2"4 یاسم گروهفعل گذرا + 

این ساخت ارائه کرده است، نمونه .  در فرمولی که او برای پیشباشد گذرا فعلیمفعولی است و فعل باید 

 زین ینیحسشاه.  (Taylor, 1995, p. 206) باید مرجع مشخصی داشته باشند یاسم یهاهریک از گروه

به لحاظ  یدر زبان فارس یاگر فعل د،یرس جهینت نیا به یفارسگذرا در زبان  ینمونهشیپ یهافعل فیتعر یبرا

 صیگذرا است و حضور دو عنصر فاعل و مفعول در تشخ زین ییبه لحاظ معنا گذرا باشد، حتماً یساختار

مرتبط است که در آن دو عنصر غیر یساخت ،راگذ ساختبه عبارتی، . دارد تیی اول اهمساخت گذرا در وهله

 صورتبه را هاآن توانیم واین کنش نیازمند جنبش مؤثری است کنند. ای شرکت میکنش یک جانبه در

 .(Shahhosseini, 2010) ساخت مجهول آورد

 یبررس یمختلف هایجنبه از ییگذرا و شده انجام یحرکت یدادهایرو یدرباره یمتعدد مطالعات تاکنون

 نهیزم نیا در یامطالعه یول شده، یبررس یمختلف هایدگاهید از یفارس زبان در موارد نیا هرچند.  است شده

                                                 
1. NP1 Vtrans NP2 
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 ییگذرا صیتشخ .است نشده انجام زبانانیرفارسیغ به یحرکت یهافعل ییگذرا صیو تشخ آموزش هدف با

 مورد یاسم یهاگروه صیبا تشخ تواندیاول م یآموز در وهلهکه زبان دینمایجهت مهم م نیاز ا هافعل نیا

هد و در د صیعدم حضور مفعول را تشخ ایبه حضور  ازین ،یو به عبارت بردب کاربه درست را یحرکت فعل از،ین

 .باشد داشته آن یریپذمجهول یدرباره یدرست صیتشخ تواندیم آموززباندوم،  یوهله

 یبررس هب صرفاً که نیا نخست. رفتیپذ خواهد صورت یخاص یمحدوده در حاضر پژوهش ب،یترت نیا به

بر مفهوم  ،یحرکت یهافعلهدف آموزش  با کهنیا دوم پرداخت؛ خواهد یفارس زبان در یحرکت افعال ییگذرا

 یراه ،یحرکت دادیدر رو نهیو زم کریو الزام حضور پ ریمس ییبازنما یمتمرکز شده تا با توجه به نحوه ییگذرا

 روش نیا به یحرکت فعل ییگذرا آموزش از حاصل جینتا ت،ینها در و کند دایپ هافعلنوع  نیآموزش ا یبرا

   .دیسنج خواهد زبان یرفارسیغ ینفره 24 گروه دو بر را
 

 نظریچارچوب . 2

 ،و همکاران پشتوان .میکنیم مرور را یفارس زبان در نماحرکت یهافعل یبندبخش، دسته نیدر ا حال

 اندپرداخته کودکان ییروا گفتار در حرکت ریمس یبررس به( 4777) یتالم یشدگیواژگان یبراساس الگوها

(Poshtvan et al., 2015) .ادغام  رنمایمس یهافعلحرکت را در ستاک  ریمس زبانان،یمعتقدند فارس هاآن

 یرهایمس یبراگروه حرف اضافه ) و( یعمود یرهایمس یبرا) ریمس یهابدون تابع ایها را همراه و آن کنندیم

 ریرا به صورت ز هافعلکودکان،  یحرکت یدادهایرو انیب یدر بررس هاآن. رندیگیم کاربه( مرزگذر یافق

 :کندیم یبندطبقه

  .اندداده یجا خود در را حرکت یکل مفهوم تنها و تنها که ییهافعلدسته از  آن: نماحرکت یهافعل( الف

  دست است. نیااز یمثال "کرد حرکت" فعل

در  زیحرکت را ن یوهیحرکت، ش یکل مفهومکه علاوه بر  یینماحرکت یهافعل: نماوهیش یهافعل( ب

 .آن رینظ و زد قدم خورد، قل: مانند. کنندیستاک خود ادغام م

 ستاک در حرکت مفهوم همراه به را ریمس ییمعنا عنصر که یینماحرکت یهافعل: رنمایمس یهافعل( پ

 .آن رینظ و دیرس آمد، رفت،: مانند. کنندیم یواژگان خود

حرکت  یوهیش هم و ریمس هم حرکت، یکل مفهوم کنار در که ییهافعل: رنمایمس+  وهیش یهافعل( ت

 (همانهستند. ) هافعل نیخورد از جمله ا زیسر خورد و ل یهافعلاند.  داده یرا در خود جا

نو را  یفارس یرنمایمس یهافعل (Cifuentes Ferez, 2008)فرز  فوئنتسیاز س یرویپ به ییمسگرخو

 یبررس به یفیو شر روانیش یحامد. (Mesgar-Khoyi, 2014, 84) استکرده  میطبقه تقس چهارده در

 یمقوله هاآن. اندپرداخته یدر زبان فارس یحرکت یهافعل یدادهایتابع در ساخت رو یمقوله یشناخترده
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کار  یشده بود، مبنا یمعرف یشناسو رده یمعناشناخت یهادر پژوهش یرا که توسط تالم 22تابع یدستور

ت و در نظر گرف یوستاریصورت پبه دیرا با یارسکه زبان ف دهدیمطالعه نشان م نیا جینتااند.  خود قرار داده

و در مواردی حرکت با وجود یک تابع  است برخوردار را ادیبنتابع و ادیبنفعل یهازبان تیهر دو خصوص

 دهدشود و در مواردی مانند صعود کردن، خود فعل جهت حرکت و نوع مسیر را نشان میسازی میمفهوم

(Hamedi Shirvan & Sharifi, 2014). 

 وکرده  یمعرف نمونهشیپ 24 رنمایمس یهافعل یبرا ،یتالم یاز چارچوب نظر یرویپ به ینیحسشاه

 عبارتند موارد نیا. (Shahhosseini, 2018, Talmy, 2000) است دهیکش ریرا به تصو کیواره هرطرح

 : از

 مطرح هیولا گاهیجا به کردن حرکت ای نهیزم به برگشت ها،فعلگروه از  نیا در: نهیزم به کریپ برگشت (1

 ،"نبازگشت". کندیخود حرکت م یهمان مکان قبل یبه سو کریکه پ دهدینشان م هافعل نیا رخداد.  شودیم

 .محور هستندصورت تابعبه هافعل لیقب نی. اهستند گروه نیا از ییهانمونه "بازگرداندن" و "برگشتن"

 نهیمز یسو به کریپ ها،فعلگروه از  نیا در: نهیزم یبه سو یمحور افق یرو کریپ یشرویپ حرکت( 2

ت صوربه هافعل نیرخداد ا یگاه.  کندیمورد نظر حرکت م ینهیزم به دنیرس یبرا کریپ و شودیم رهسپار

مانند آمدن،  شود،یحرکت ذکر نم یوهیموارد ش یدر برخ یول ؛دنیاست، مانند پرتاب کردن، قاپ یالحظه

دادن، حمله کردن،  ارتاختن، قر دن،یقاپ ختن،یر دن،یآوردن، افشاندن، آوردن، گذاشتن، نهادن، نشاندن، رس

 ها،فعل نیا دادی.  در وقوع رواست 2به صورت پیشرو وی محور افقی ها طرح واره رونمونه نیپرتاب کردن، در ا

کنند، هایی که در مسیر افقی رو به جلو حرکت میپدیده یی انسان از مشاهدهی تجربهحرکت به واسطه ریمس

اگر دو وجه جلو و عقب برای  ن،یبنابراآید که همان حرکت رو به جلو است. تصوری در ذهن وی به وجود می

ی در حال حرکت در نظر گرفته شود و جهت حرکت آن به طرفی باشد که وجه جلوی آن رو به آن پدیده

 .ابدییموقوع  ییی پیشروطرح واره نیچن ،است

 یهنیزم از کریپ ها،فعلگروه از  نیا درصورت پسرو: بهمحور افقی و  یرو نهیاز زم کریشدن پ دور( 3

 به کریپ شدن، جدا شدن، دور کردن، ترک مانند یموارد در. گرددیخارج آن رهسپار م یخود به سو یهیاول

 نبدو کریپ کردن دور کردن، جدا دادن، یفرار مانند یموارد در. کندیم اقدام نهیزم از گرفتن فاصله و ترک

 ردو نهیزم از کریپ که شده داده نشان یاگونه به ریمس ها،فعلنوع  نیا در .شودیدور م نهیخود از زم یاراده

 از ریز یهافعل .رفت خواهد دورتر یریمس به و داشت نخواهد وجود نهیزم در فعل رخداد از پس یعنی شده،

 : کشندیم ریتصو به را یمشابه ریمس هاآن رخداد که هستند ییهانمونه جمله

                                                 
1 .forward schema 
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 آن رونیب یسو به یظرف داخل از حرکت یتداع ها،فعلگروه از  نیا در: نهیزم ظرف از کریپ خروج( 4

مکرد انداختن، ه رونیمانند ب شوند،یم انیصورت فعل مرکب بنو به یکه در فارس هافعل نیاز ا یبرخ در. است

فتن، ر رونیانداختن، ب رونیب یهافعل .دهدیرا نشان م رونیکه به همراه فعل آمده حرکت رو به ب ییندنمایفرا

 انیب واژه قالب در رحرکتیمس هاآن در که هستند ییهافعلخارج شدن، در آوردن از نمونه  دن،یکش رونیب

 .  شودیم

 حمطر یظرف درون به هیاول گاهیجا از کردن حرکت ها،فعلگروه از  نیا در: نهیزم ظرف به کریپ ورود( 5

هایی که در ی پدیدهی انسان از مشاهدهی تجربهشدن و داخل شدن، به واسطه وارد یهافعل در. شودیم

 .است نهیزم داخلوجود دارد مسیر رو به  نهیزم خارج

 از بالاتر یسو به حرکت ها،فعلگروه از  نیا در: نهیزم یبالا یبه سو کریپ یفرارونده حرکت( 6

 ییاهنمونه مقابل یهافعل. رودیخود م اولیه تیبه سمت بالاتر از موقع کریپ و گرددیمطرح م یجار ینهیزم

 ها،فعل نیرخداد ا در .شدن بلند کردن، بلند دن،یکش بالا بردن، بالا برخاستن،: هستند لیقب نیهم از

ی ی انسان از مشاهدهی تجربهموارد، به واسطه نی. در اشودیم تصورعمودی  محور یرو بری فرارونده وارهطرح

آید که همان حرکت کنند، تصوری در ذهن به وجود میهایی که در مسیر عمودی رو به بالا حرکت میپدیده

 رو به بالا است.

 اهگیجلوتر از جا یرو به سو یحرکت ها،فعلگروه از  نیا در: نهیزم از جلوتر یسو به کریپ حرکت( 7

 بردن، شیپ رفتن، شیپ. کندیرو به جلو را انتخاب م یریخود مس یاراده با فعال کریپ .شودیم یتداع هیاول

 ؛صورت پیشرو استمانند گروه دوم به زین هافعلگروه  نیا یوارهطرح. هستند لیقب نیا از کردن یشرویپ

 است. ریهر دو تابع فعل نشانگر مس ،یفارس یهاتفاوت که در نمونه نیبا ا یول

 از دخو ریمس در کریپ ها،فعلگروه از  نیا در: گرید ینهیو ورود به زم هیاول ینهیاز زم کری( گذر پ8

از نو شروع کند.   یحرکت دیجد ینهیزم در ای شود متوقف عبور از پس است ممکن و کندیم عبور یانهیزم

 .  هستند لیقب نیا از کردن عبور گذشتن،کردن،  رد رینظ ییهافعل

 یدیجد جهت به و کندیم تجربه را یمختلف یرهایمس کریپ ها،فعلگروه از  نیا در: کریپ ریمس رییتغ( 9

 شودیم ییهافعلو شامل  کندیجهت را تجربه م رییتغ ینوع ریدر مس کریپ ها،فعل نیا در. کندیم دایپ لیتما

در  کریجهت پ رییتغ انگریب هافعل نیا. است جهت رییتغ با همراه حرکت در کریپ ریمس رییتغ هاآن در که

ها ونهنم نیا یحرکت یوارهطرح. گشتن شدن، منحرف دن،یچیپ: از عبارتند آن گرید یهانمونههستند.  نهیزم

جهت  رییتغ یگرید ریکردن بوده و آن را ادامه نداده و به مس یرا در حال ط یریمس کریاست که پ یصورتبه

 درک و مشاهده خارج جهان هایپدیده در را تغییری یا پذیردمی را تغییری انسان واره،طرح نیا درداده است. 

 .  کندمی
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 یجار ینهیزم اطراف به چندگانه یرهایمس ها،فعلگروه از  نیا در: کریپ متنوع یرهایمس یط( 11

 یری مسیطرح وارههستند.  هافعل لیقب نیپخش کردن، انتشار دادن، از ا دن،یپاش پراکندن،. شودیم یتداع

 است. مختلف یهاجهت در نامنظم انتشاری واره، طرحکنندیم یتداع هافعل نیکه ا

 فعل درخدا با و گرفته قرار یتیموقع در کریپ ها،فعلگروه از  نیا در: نهیزم عقب به رو کریپ حرکت( 11

 یگاهیجا یحرکت به سو هافعل نیا در. شودیم دهیکش ریتصو به آن از ترعقب یول ،دورتر ییجا یحرکت

 دور ،کردن ینینشعقبمانند عقب رفتن،  ییهافعل در. ردیگیصورت م نهیزم یرو ،یفعل تیتر از موقععقب

 ،یحرکت یهافعلنوع  نیرخداد ا در. دهدیم نشان را ریمس فعل از قبل هانمونه نیا در ریمس تابع کردن،

تفاوت که در گروه سوم،  نیی پسرو مانند گروه سوم قابل تصور است با اوارهی محور افقی و طرحوارهطرح

 .شودیم داده نشان تابع با ها،فعل ریگروه مس نیا یهاکه در نمونه یمحورند در حالفعل یهمگ هافعل

.  دریگیم صورت ریمس شدن کم قصد با حرکت ها،فعلگروه از  نیا در: نهیزم به کریپ یکینزد( 12

 .هستند لیقب نیا از ییهانمونه رفتن جلو شدن، کینزد

 نییپا هب رو کریپحرکت  ریگروه مس نیا در: نهیزم نییپا به رو و فرورونده صورتبه کریپ حرکت( 13

 به و یعمودی محور واره روها طرحنمونه نیا در. ختنیفرور ،(باراننزول کردن ) دن،یبار افتادن،: مانند. است

هایی که در مسیر عمودی رو به پایین ی پدیدهی انسان از مشاهدهی تجربهرونده است.  به واسطهفرو صورت

ی وارهآید که همان حرکت رو به پایین است و از این رو، طرحکنند، تصوری در ذهن وی پدید میحرکت می

 .گرددیم تصوررونده فرو

 رس پشت یسو به حرکت ها،فعلگروه از  نیا در: انهیمخف و نهیزم پشت یسو به کریپ حرکت( 14

 صورتهب یگرید کریپ دنبال به یاصل کریپ کردن حرکت با فعل رخداد گروه نیا در. است رآشکاریغ و نهیزم

 نیا در. تاس جلوتر کریپ ریمس تابع یاصل کریپ ریمس موارد، نیا در. است دوم کریپ لیم برخلاف و انهیمخف

بارتند ع هافعل نیاز ا یهانمونهاست.  یگرید یکرهیپ دنبال به یاصل کریپ کردن حرکت با فعل رخداد گروه

به  رکیحرکت پ ازدهمی و سوم گروه مانندگروه،  نیمربوط به ا یوارهطرح. کردن یریگیپ و کردن بیتعقاز: 

 .کندیم یرا تداع نهیپشت سر زم یسو

 چهاردهم گروه مانند گروه نیا در: گرید یکریپ یبه همراه نهیپشت زم یبه سو کریپ حرکت( 15

 ،"کردن بیتعق"گروه، بر خلاف  نیا در است. یگرید یکرهیپ دنبال به یاصل کریپ کردن حرکت با فعل رخداد

 یرویپ ن،دیگرو کردن، ییراهنما .کندیم حرکت آن دنبال به دوم کریپ لیم با و آشکارا صورت به یاصل کریپ

جلوتر  رکیپ ریتابع مس یاصل کریپ ریمس زیموارد ن نیدر ا یمتداع یوارهطرح در .هستند لیقب نیا از کردن

 است. 



 

 713-721صص: /  حسینیفائقه شاه/ ... زبانان:حرکتی گذرا و ناگذر زبان فارسی به غیر فارسیهای آموزش فعل /771

 

ه ته شده در بالا انجام گرفتگف یارهایمع یبرمبنا رنمایو مس یحرکت یهافعل یبندپژوهش حاضر، طبقه در

 . شودیمطرح م هافعل نیا ییدر ادامه گذرا است.
 

 ی پژوهشپیشینه. 3

 اند.ویسان بسیاری به آن پرداختهشناسان و دستورناست که از دیرباز زبان هاییهفعل یکی از مقول "گذرایی"

 ,Langacker, 2002)نقل از لانگاکر  به(  (Evans and Green, 2006, p. 601-602و گرین  ایوانز

p. 211) مدل در که است ساختی گذرا ساخت معتقدند A → P (P : Patient  وA : Action )قابل 

 : باشد طرح

3) agent

John

 tickled patient

Jill

  

 جان جیل را قلقلک داد.                                                                                                                                   

با الگو قرار دادن چارچوب  یاو کره یدر زبان فرانسو یحرکت یهافعل ییبازنمود گذرا درو سرادا  نیجونیچ

 مفعول اغلب و کریپ نقش فاعل گذرا، ساخت در که دندیرس جهینت نیا به (Taylor, 1995) لوریت ینظر

 Jean a monté": مانند. (Choi-Jonin and Sarda, 2002) دارد زبان دو نیا در را نهیزم نقش

ľescalier. (Jean climed up the stairs.) یمفعول ینمونه، گروه اسم نیا در ".رفت بالا را هاپله ژان، 

 یبانز در ن،یا بر افزون .است کنشگر فاعلحال  نیع درو  کریاسم ژان، پ ن،یهمچن. است نهیزم "هاپله" یعنی

 رد صرفاً تواندیم بلکه ؛ندارد را نهیزم نقش همواره مفعول که دندیرس جهینت نیا به هاآن یفرانسو مانند

صورت،  نیا رد. کشد ریتصو به را کریپ حضور یمکان/ ییفضا گاهیجا تنها یول ،باشد رفته کاربه مفعول گاهیجا

بندی طبق طبقه. شدند قائل زیتما 4یارتباط و 2یارجاع یهافعل انیمفعول م ییمعنا یهایژگیها بنا بر وآن

ای های حرکتیهای ارجاعی هستند، این طبقه، بیانگر فعلی اول، فعل(، دسته4774)جونین و سرادا چی

  .ی ارجاعی را دارد و رویداد فعل از آن نقطه شروع شده یا بدان منتهی شده استنقش نقطههستند که مفعول 

)شوهر را ترک کردن(. در این مثال، اطلاعاتی راجع به مکان مفعول نداریم و   Quitter son mariمانند:

 traverser های ارتباطی مانندی دوم، فعلعبیر متن بر حسب مفعول )شوهر( است و نه مکان آن. دستهت

)بالارفتن( محدودیتی بر مفعول/ موقعیت مکانی اعمال  monter)گذشتن( یا  passer)عبور کردن(، 

 کشند.ی جنبشی و حرکتی را به تصویر میکنند و رابطهنمی

                                                 
1. referentional  
2. communicative 
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 یبررس امکان (Talmy, 2000) یتالم کردیبا استناد به رو گرانیو د ینیحسشاه یگرید پژوهش در

 منظور. (Shahhosseini et al., 2018) کردندفراهم  ناگذرگذرا و  یهاساختدر  نهیو زم کریپ یهامؤلفه

 یهاساخت و است گذرا فعل و دارد حضور میمستق مفعول آن در که است ییهاساخت گذرا، یهاساخت از

 ازین دونب آن مومفه و باشد داشته ازین یفاعل یاسم گروه به تنها فعل که شودیم گفته ییهاساخت به ناگذر

 به یحون مفعول و فاعل یهامقوله آن، دنبال به مفعول نباشند. یرایو پذ است گرفته شکل یمفعول گروه به

 19 ها،فعل نیا انیم از. شد انتخاب یفارس یحرکت فعل 423پژوهش،  آن در. شدند بازشناخته ییمعنا لحاظ

ها داده درصد 43 ن،یبنابرا. اندبوده ناگذر صورتبه مورد 241 یعنی هافعل ریگذرا و سا یبه لحاظ نحو مورد

مورد نظر بوده  ییمعنا یهاپژوهش تفاوت آنکه در  ییآنجا از .اندبوده ناگذر گرید درصد 02گذرا هستند و 

اند. ردهک یبررس نهیو زم کریپ یهبرحسب دو مؤلف کیبهکیناگذر را  یهااز صورت کیاست، لذا نگارندگان هر

به ذکر است، در  لازم .اندشده کیتفکخود  یحرکت یاصل یهابرحسب مؤلفه کیگذرا، هر یهاصورت سپس

 گرانیب یگاه و أمبد انگریب مفعول، یگاهدارد.  کریپ یرا برا یمرجع ینقطه نقش مفعول ،یارجاع یهافعل

 :ستاآورده شده هافعل نیاز ا یانمونه ریز یهانمونه در .است مقصد

 .کرد ترک را اشخانه میمر...  (2

 نقش مفعول، مورد، نیا در .است کرده ترک را ،خانه نه،یاست که زم یکنشگر کرینمونه، پ نیا فاعل

 .  دهدیرا نشان م دادیقابل ارجاع را دارد و مبدأ رو ینهیزم

 شتریب در را حرکت ریمس ییمعنا لحاظ به و ستین ریپذکنش ینحو لحاظ به مفعول، ،یارتباط یهافعل در

 :ندالیقب نیا از ریز یهانمونه. کشدیم ریتصو به موارد

 .امکرده یط را شهرها همهکردن او  دایپ یبرا (9

 مودهیکه پ دهدیرا نشان م یریمس یمفعول یفعال را دارد و گروه اسم یکریپ نقش "من"محذوف  فاعل

بنا بر  تینها درها، آن قیدر تحق .است ریمسمفعول =  و کریپ=  فاعلموارد،  نیدر ا جهیدر نت شده است.

 :است شده شنهادیپ ریز جدول یفارس زبان یهاداده

 (2931 ،ینیحس)شاه یفارسزبان  یگذرا/ ناگذر یهافعل یشناسرده .2 جدول

 های گذرافعل های ناگذرفعل

 تغییر مکان
تجربه موقعیتی 

 جدید
 سببی ارتباطی ارجاعی

 مقصد أمبد مقصد أمبد زمینهوجود دو 
انتقال 
 مکان

جهت
 نما

 یط
 مسافت

 سبب یتداع

 فاعل = پیکر
 زمینه محذوف/ موجود

 مفعول =
 نقطه ارجاع

 فاعل = پیکر
 = مسیرمفعول 

 = عامل فاعل
 = پیکر مفعول

 

http://hamshahrionline.ir/details/315620/Defence/revolutionaryguards
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 به را ریمس   ای ارجاع ینقطه فعل، ییمعنا مختص  ات بر بنا معمولاً مفعول یفارس   زبان یهاداده طبق

صو  شد یم ریت ست  یکریپ همان مفعول ،یسبب  یموردها در و ک  بر افزون .دهدیم انجام را ییجاجابه که ا

س  زبان معلوم ناگذر یهاساخت  در ن،یا ست  کریپ همان فاعل یفار س  ای مکان رییتغ ناگذر فعل و ا  هب دنیر

ضافه  حرف گروه کی قیطر از نهیزم اغلب هانمونه نیا در. کندیم انینما را یدیجد تیموقع شان  یاا  داده ن

 .شودیم
 

 روش پژوهش. 4

 .است افتهیناگذر اختصاص  و گذرا یحرکت یهاآموزش فعل از حاصل جینتا و آموزش روند به بخش، نیا

 

 آماری یجامعه و نمونه .1. 4

گروه  دو تهران در یدانشگاه علوم پزشک یالمللنیب کالج زبانیرفارسیغ انیدانشجو از نفر 42 پژوهش، نیا در

 سطح در یعنی، پنجم سطح در لیتحص حال در همه که اندشده انتخابآماری  یعنوان نمونهبه ینفر 24

   .اندگذرانده مرکز همان در را چهارم تا اول یهاترم و هستند (upper-intermediate) یانیم یبالا

 

 هاداده یواکاو و یگردآور یهاوهیش و ابزارها .2.  4

 آزمون دو نوع از مطالعه ،یعبارت به .تاس شده گردآوری آزمون و یشیآزما روش اساس بر قیتحق هایداده

پس کی و یآموزش ابتدای ترم در یکتب آزمونشیپ کی قیطر از هاداده نیا .ستاآزمون( پس و آزمونشی)پ

 در آموزش دوره، نیا دراست.  شده آوریجمع نفری، 24 کلاس دو در از آموزش پس ترم، انتهای در آزمون

 دو هر آزمون،شیپ در شده است. داده شآموز یفعل حرکت 2 یال 9 جلسه، هر در و گرفته صورت جلسه 21

 در اند؛زده حدس اشتباه به ایدانستند ینم را مذکور هایفعل یمعن درصد 17 از شیب نیانگیطور مگروه به

 تعداد ،یآموزش هایجلسه درمجموع .ددنشده بو انتخاب پربسامد نسبتاً یهافعل از افعال نیا شتریب که یحال

 حرکت نوع ساده ینوع حرکت و تداع میو تفه سهیمقا یبرا گریفعل د 24 وشد   داده آموزش دیفعل جد 42

شیپ زانیم سنجش برای آموزش، فعل بدون 27 و آموزش داده شده فعل  47از آزمونپس در و شد استفاده

 شده یتداع یهاوارهافعال را برحسب طرح نیا مدرس ،یشیآزما گروه در .است شده آموزان استفادهزبان ینیب

 یاواره طرح فعل، هر یبرا یول ؛نکرده استفاده یتخصص اصطلاحات از میمستق طوربه هرچند و داده آموزش

نخست جهت و نوع  آموزانزبانکرده تا  یآورده شده است( و سع مهیدر ضم هاواره)طرح است کرده میترس را

بودن آن مشخص کنند.  یارتباط ای یآن را بنا بر ارجاع ییدهند و در ادامه گذرا صیرا تشخ یفعل حرکت

 از ریغ یصورتبه ،یآموزش مدت همان در گروه شاهد . بهشد داده حیوضو مفعول ت فاعل یهایژگیوسپس 
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 شده داده آموزش ،فعل حیتوض ای ینیگزمترادف ای اهآن معادل یسادهافعال  افتنی رینظ وارهطرح کاربرد

 .است گرفته قرار سنجش مورد وابسته ریمتغ عنوانبه ها،آن رییفراگ زانیم ن،یبنابرا .تاس

 طرح جمله کی سطح در اینهیصورت چهارگزبه آزمونپس و آزمونشیپ یلهمرح دو هر در یکتب آزمون

در  سپساند. ت چندانی با یکدیگر نداشتهآموزان تفاوآموزان، زباندر پیشکه لازم به ذکر است  است. شده

 ییمعنا به لحاظ که را ایجمله شده خواسته انیاز دانشجو و درج ایجمله نه،یگز چهار هر درآزمون، پس

فعل  از پرسش، 47 در که دادندیم پاسخ پرسش 97 به دیبا هاآن درمجموع، .کنند انتخاب است، ترکینزد

و  نمره 2 پرسش هر ،بودند دهیند قبل از یآموزش چیه پرسش، 27 در و بود شده استفاده ،آموزش داده شده

 .بود 97 نمرات مجموع
 

 هاداده لیتحل و هیتجز. 3.  4

شده  فعل 42 درمجموع شد،  گفته که همانطور  زانیم سنجش  آموزش برای بدون فعل 27 و آموزش داده 

 هر در و شده  داده پرسش  مساوی  تعداد به گروه دو هر به ن،یبنابرا .است  شده  آورده انیدانشجو  ینیبشیپ

ش  شده  آورده یفعل 27 و شده  انتخاب شده دادهآموزش هایفعل انیم از فعل 47گروه،  دو  در یکه آموز

 انیدانشجو  رییپذینیبشیپ زانیسنجش م  پرسش،  27 نیا آوردن از هدف .تاس  نگرفته صورت  هاآن مورد

   .است سیتدر روش برمبنای
 

 هایی که آموزش داده شده در دو کلاسنتایج آماری حاصل از دو گروه در مورد فعل : 4جدول

درصد گروه 

 شاهد

فراوانی نسبی 

 گروه شاهد

فراوانی 

 گروه شاهد

درصد گروه 

 آزمون

فراوانی نسبی 

 گروه آزمون

 گروه یفراوان

 آزمون
 نمره

8.9 7.789 2 7 7 7 47 

8.9 7.789 2 21.0 7.210 4 23 

24 7.24 4 99.9 7.999 2 28 

99.9 7.999 2 44 7.44 9 20 

8.9 7.789 2 21.0 7.210 4 21 

7 7 7 8.9 7.789 2 24 
 

 شده آورده کلاس، در شدهدادهفعل آموزش 42آن  انیفعل از م 47جدول، اطلاعات مربوط به  نیا در

 یحد تا و ندارد وجود هانمره انیم بارزی تفاوت باًیتقر گروه، دو هر در که دهدمی نشان جدول جینتا. است

 .است گرفته قرار یبهتر تیوضع در شاهد گروه گفت بتوان دیشا
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 نشده در دو کلاسدادههای آموزش: نتایج آماری حاصل از دو گروه در مورد  فعل 9جدول 

درصد گروه 

 شاهد

فراوانی نسبی 

 گروه شاهد

فراوانی گروه 

 شاهد

درصد گروه 

 آزمون

 ینسب یفراوان

 آزمون گروه

 گروه یفراوان

 آزمون
 نمره

7 7 7 7 7 7 27 

7 7 7 8.9 7.789 2 3 

8.9 8.9 2 21.4 7.214 4 8 

44 7.44 9 24 7.24 4 0 

99.9 7.999 2 44 7.44 9 1 

21.0 7.210 4 8.9 7.789 2 4 

21.0 7.210 4 7 7 7 2 
 

که به هر دو کلاس آموزش  ییهافعلی شاهد و آزمون درباره هایگروه دانشجویان اطلاعات جدول، نیا در

 نزایاند و مرا بهتر درک کرده یحرکتگفت گروه آزمون، فعل  توانیداده نشده، آورده شده است. طبق آمار، م

 .است بهتر د،یجد یهافعلها هنگام مواجهه با آن ینیبشیپ
 

 یریگجهینت. 5

 در نهیزم و کریپ یهامؤلفهآموزش  و یبررس امکان( 4777) یتالم کردیپژوهش با استناد به رو نیا در

 لحاظ به ینحو مفعول و فاعل یهامقوله یمعرف ینحوهدنبال آن،  به. دیگرد فراهم ناگذر و گذرا یهاساخت

 آنچه یلو. است شده گرفته نظر در پیوستاری ماهیتی بابر این، ساخت گذرا  علاوه. شدند بازشناخته ییمعنا

 وریص لحاظ به الزاماً گیرندبرمی در را گذرایی معنایی هایمشخصه که بندهایی تمام که ستا نیا اهمیت دارد

 .هستند گذرا

ا همربوط به آن یتصور یهاوارهطرح از یحرکت یهافعل یمعنا ینیبشیدر پ لیتسه یبرا ن،یا بر افزون

 یهایژگیو از ن،یهمچن. شدند یسازمفهوم و میتقس طبقه 24 به زین رنمایمس یهافعلو  دیاستفاده گرد

 ردیگیم لشک دیجد یتیموقع یتجربه ای مکان رییتغ ناگذر، یهافعلاستفاده شد.  در  یحرکت یهافعل ییمعنا

ت. در اس ریفعل قابل تفس ی،و سبب یارتباط ،یارجاع یژگیگذرا بنابر و یهافعلاست که در  یدر حال نیو ا

 ریو مفعول مس کریفاعل پ ،یارتباط یهافعلکه در  یارجاع است در حال یمفعول نقطه ،یارجاع یهافعل

 .است کریپ مفعول و عامل همان فاعل ،یسبب یهافعلاست و در 

انجام گرفت، مشخص  یجلسه آموزش 21در طول  ینفر 24پژوهش حاضر، که روی دو گروه  جینتا براساس

 یاند، درک بهتررا آموخته یحرکت یهافعل ییمربوط به گذرا میها مفاهوارهاساس طرح شد گروه آزمون، که بر

و  یسازنیپس از نماد رایکنند؛ ز ینیبشیرا پ دیجد یهافعل یمعن توانندیدارند و بهتر م هافعل نیاز ا



 

 

 7931/727(، بهار و تابستان 71ییایاول )پ یسال هشتم، شمارهزبانان، ی آموزش زبان فارسی به غیرفارسینامهپژوهش

 

 

اند، کسب کرده یکه از زبان فارس یبرحسب شناخت توانندیآموزان مها، زبانوارهاساس طرح بر میشناخت مفاه

 را درک کنند. هافعلدر  تریانتزاع میمفاه

 

 

 :منابعفهرست 

کودکان  ییدر گفتار روا یحرکت یدادهای(. بازنمود رو2932) .تایآز ،یو افراش دهیفر ،نیبحق ،دهیحم پشتوان،

 .27-23 صص: (،42 یاپی)پ 9ش  .یزبان یجستارها یدوماهنامه. یدر نگرش شناخت زبانیفارس

 یحرکت افعال یدادیرو ساخت در «قمر» یمقوله یشناخترده ی(. بررس2939) .شهلا ،یفیشر، زهرا روان،یش یحامد

 .88 -02: ص(، ص28 یاپی)پ 4ش  .یزبان یجستارها یدوماهنامه. یفارس زبان در

 ارشد کارشناسیی رساله. یشناخت یشناسیساخت گذرا از منظر معن ینمونهشی(. پ2983) .ائقهف ،ینیحسشاه
 طباطبایی. دانشگاه علامه تهران: شناسی همگانی.زبان

شناختی.  یشناسرده دگاهیو نو از د انهیم یفارس یهافعل در زبان یقیتطب ی(. بررس2931) ائقه.ف ،ینیحسشاه

 .تهران نور امیپدانشگاه  تهران: شناسی همگانی.زبان یدکتری رساله

 یحرکت یهافعل ییگذرا ی(. بررس2931) .رزوآ ان،ینجف رجس ون ،ی، صبورلقیسروشن، ب ،ائقهف ،ینیحسشاه

 . 291-220صص:  ( :0) 8. یزبان یجستارها. یفارس در زبان

 ،3فرهنگستان، دستور، شماره  ینامهژهیو. فارسی یحرکت افعال در ریمس نمود باز(.  2934) .ریمم مسگرخویی،
 .34-02 صص:

References: 
Choi-Jonin, I., & Sarda, L. (2002) Transitive Motion Verbs in French and in Korean, 

www.lattice.cnrs.fr/IMG/pdf/CHOI-SARDALouvain2002.pdf  

Cifuentes Ferez, P. (2008). Motion in English and Spanish: A Perspective from 

Cognitive linguistics, Typology and Psycholinguistics, PhD Dissertation, Unitversity 

de Murcia.  

Evans, V. & M. Green )2006). Cognitive Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University 

Press. 

Hamedi Shirvan, Z. & Sharifi, Sh. (2014). A Typological Analysis of Satellite in the 

Event Structure of Motion Verbs in Persian. Language Related Research, Vol. 5, No. 

2 (Tome 18), Summer, p. 71-88. 

Langacker, R. (2002). Concept, image and symbol. 2nd ed. Berlin New York: Mouton. 

Mesgar-Khoyi, M. (2014). The Representation of Path in Persian Motion Verbs. 

Grammar; the Academy of Persian and Literature. Vol. 9. March, 2014. 

Poshtvan, H., Haghbin F., & Afrashi, A. (2015). “Representation of Motion Events in 

Persian-Speaking Children's Narratives; A Cognitive Approach”. Language Related 

Research, Vol. 6, No. 3 (Tome 24), July, August & September 

Shahhosseini, F. (2010), Prototypical Transitivity in Persian Language based on 

Cogntive Semantics, AllamehTabatabaei University, Tehran, Iran. 



 

 713-721صص: /  حسینیفائقه شاه/ ... زبانان:حرکتی گذرا و ناگذر زبان فارسی به غیر فارسیهای آموزش فعل /722

 

Shahhosseini, F. (2018), The Comparative Study of Persian Language Verbs in Modern 

and Middle Persian, based on Cognitive Typology, PayameNoor University, Tehran, 

Iran. 

Shahhosseini, F., Belgheis, R., Sabouri, N., & Najafian, A. (2018). Transitivity of 

Motion Verbs in Persian Language. Language Related Research, Vol. 8, No. 7 (Tome 

42), Winter Special 2018. 

Talmy, L. (1985). Lexicalization Patterns: Semantic Structure in Lexical Forms. In: T. 

Shopen (Ed.), Language Typology and Syntactic Description, Vol. 3: Grammatical 

Categories and Lexicon (pp. 57-149). New York: Cambridge University Press. 

Talmy, L. . (1991). Path to realization: A typology of event conflation. Berkeley 

Linguistic Society 17: 480-519. 

Talmy, L. . (2000). Toward a cognitive semantics. 2 Vols. Cambridge, Mass.: MIT-

Press. 

Taylor, J. (1995). Linguistic Categorization, Prototypes in Linguistic Theory. Oxford: 

Oxford University Press. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 7931/729(، بهار و تابستان 71ییایاول )پ یسال هشتم، شمارهزبانان، ی آموزش زبان فارسی به غیرفارسینامهپژوهش

 

 

 داده شده در این دورههای حرکتی آموزش ضمیمه الف( فهرست فعل

 نقش نحوی پیکر نوع مسیر رویداد حرکتی فعل

 مفعول مسیرهای چندگانه مسیرنما افشاندن

 فاعل به سوی زمینه مسیرنما آمدن

 مفعول دور از زمینه مسیرنما انتقال دادن

 مفعول به پایین زمینه مسیرنما انداختن

 فاعل به بالای زمینه مسیرنما اوج گرفتن

 مفعول به سوی زمینه مسیرنما آوردن

 فاعل به پایین مسیرنما باریدن

 مفعول برگشت به زمینه مسیرنما بازگرداندن

 فاعل برگشت به زمینه مسیرنما بازگشتن

 مفعول به بالای زمینه مسیرنما برداشتن

 مفعول برگشت به زمینه مسیرنما برگرداندن

 فاعل برگشت به زمینه مسیرنما برگشتن

 مفعول به پایین زمینه مسیرنما بلعیدن

 مفعول مسیرهای چندگانه نماشیوه پاشیدن

 مفعول مسیرهای چندگانه مسیرنما پخش کردن

 مفعول چندگانه مسیرهای مسیرنما پراکنده کردن

 مفعول به پایین/ به سوی زمینه شیوه نما و مسیرنما پرت کردن

 فاعل حرکت به بالا مسیرنما پرواز کردن

 فاعل بالای زمینه/ عبور از زمینه نما و مسیرنماشیوه پریدن

 فاعل چندگانهمسیرهای نما و مسیرنماشیوه پیچیدن

 فاعل به جلوی زمینه مسیرنما پیشروی کردن

 مفعول به بیرون زمینه مسیرنما تخلیه کردن

 فاعل دور از زمینه مسیرنما ترک کردن

 فاعل زمینهبعد از  نما و مسیرنماشیوه کردنتعقیب

 مفعول دور از زمینه نماشیوه تکاندن

 فاعل به درون زمینه مسیرنما تو رفتن

 مفعول به درون زمینه مسیرنما توزدن

 مفعول مسیرهای چندگانه نماشیوه جابه جاکردن

 مفعول مسیرهای چندگانه نماشیوه جویدن

 فاعل به پایین نمامسیرنما و شیوه چکیدن

 فاعل نامشخص نماحرکت حرکت کردن

 فاعل به سوی زمینه مسیرنما کردنحمله

 فاعل مسیرهای چندگانه نماشیوه خاریدن
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 نقش نحوی پیکر نوع مسیر رویداد حرکتی فعل

 فاعلی مسیرهای چندگانه نماشیوه خراشیدن

 مفعول بیرون زمینه مسیرنما درآوردن

 فاعل تغییر مسیر مسیرنما دور زدن

 مفعول به سوی زمینه/ نزدیک به زمینه مسیرنما رساندن

 فاعل به سوی زمینه مسیرنما رسیدن

 فاعل دور از زمینه مسیرنما رفتن

 مفعول بیرون از زمینه مسیرنما زادن

 مفعول پایین زمینه مسیرنما زمین گذاشتن

 فاعل چندگانهمسیرهای نمامسیرنما و شیوه زیرورو کردن

 فاعل به پایین نماشیوهمسیرنما و  سرخوردن

 فاعل به پایین نمامسیرنما و شیوه سقوط کردن

 مفعول به درون زمینه مسیرنما سوار کردن

 فاعل دور از زمینه نمامسیرنما و شیوه رفتنخیز سینه

 فاعل به پایین/ به سوی زمینه مسیرنما شیرجه رفتن/ زدن

  به بالای زمینه مسیرنما صعود کردن

 فاعل دور از زمینه مسیرنما نشینی کردنعقب

 مفعول درون زمینه مسیرنما فرستادن

 مفعول به درون زمینه مسیرنما فروبردن

 مفعول به سوی زمینه مسیرنما قرار دادن/ گرفتن

 مفعول به پایین زمینه مسیرنما کشاندن

 مفعول به سوی زمینه/ مسیرهای چندگانه نما و مسیرنماشیوه کشیدن

 فاعل دور از زمینه مسیرنما کوچ کردن

 مفعول چندگانهمسیرهای مسیرنما گرداندن

 فاعل چندگانهمسیرهای مسیرنما گشتن

 فاعل چندگانهمسیرهای نماشیوه لرزیدن

 فاعل مسیرهای چندگانه نماشیوه لغزیدن

 مفعول مسیرهای چندگانه نماشیوه منتشر کردن

 مفعول دور از زمینه مسیرنما منتقل کردن

 مفعول تغییر مسیر مسیرنما منحرف کردن

 فاعل به درون زمینه نما و مسیرنماشیوه هجوم آوردن

 مفعول به جلوی زمینه نما و مسیرنماشیوه هل دادن

 

 



 

 

 7931/721(، بهار و تابستان 71ییایاول )پ یسال هشتم، شمارهزبانان، ی آموزش زبان فارسی به غیرفارسینامهپژوهش

 

 

 های مسیرنماکار رفته برای نشان دادن فعلهای بهوارهضمیمه ب( طرح

 برگشت پیکر به زمینه( 1

     = مقصد مبدأ

 حرکت پیشروی پیکر روی محور افقی به سوی زمینه ( 2

  
 (     4)              یا                                      (     2)

 پسروبه صورت  و محور افقیدور شدن پیکر از زمینه روی ( 3

  
 ( 4)یا                                               (2)

 خروج پیکر از ظرف زمینه ( 4

  
 ( 4)یا                                               (2)

 ورود پیکر به ظرف زمینه ( 5

          
 ی پیکر به سوی بالای زمینهحرکت فرارونده( 6

          
 

 حرکت پیکر به سوی جلوتر از زمینه ( 7

  
 (     4(                یا                         )2)
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 ی دیگری اولیه و ورود به زمینهگذر پیکر از زمینه( 8

           

 تغییر مسیر پیکر( 9

              
 طی مسیرهای متنوع پیکر ( 11

         
 حرکت پیکر رو به عقب زمینه( 11

 مانند گروه سوم 

 نزدیکی پیکر به زمینه( 12

 مانند گروه دوم

 حرکت پیکر به صورت فرورونده و رو به پایین زمینه ( 13

                 
 حرکت پیکر به سوی پشت زمینه و مخفیانه( 14

  مانند گروه سوم و یازدهم

 حرکت پیکر به سوی پشت زمینه به همراهی پیکری دیگر( 15
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